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Translations, with all their flaws and inaccuracies, can neverthel ess 
provide val uable cl ues fer deciphering arcane passages of a literary work. 
True, a translator may, deliberatel y or inadvertentl y, dtstort the mean­
ing of his source, but his interpretive effort--even when it involves an 
obvious error or a suppression--deserves scrutiny. Pánneno's curious ex­
clamatiori about Celestina's husband, which has prompted a variety of re­
sponses by exegetes of the Tragicomedia, from the work's early translators 
to the· recent article · by · Miguel· Gard-Gómez·, "Hu.evos· asados: afrod-i-síaco 
para el marido de Celestina," Celestinesca, 5:1 (mayo 1981}, 23-24� offers 
a case in point. Surprisingly, the German translator Christof Wirsung, 
who shows no sign in either of his renditions of the puzzl ing phrase 
(1520 and 1534) of having understood its connection to aphrodisiacs, 
supplies, in a circuitous fashion, support for Garci-G6mez' thesis that 
Celestina's husband consumed huevos asados ("dried testicles"} to reacti­
vate his flagging l ibido. 

If Wirsung, who was an apothecary by trade and therefore quite know­
ledgeabl e about aphrodisiacs, missed the erotic point of Pánneno's words 
here, he had good reason. The Italian transl ation that was his source 
said absolutely nothing about eggs, either in the literal or in the figur­
ative sense. In fact, Alfonso Hordognez' version of the phrase, which is 
interesting in its own right,l seems to have led at least ene other early 
translator astray, as the following catal ogue demonstrates: 

Rojas: iO qué comedor de huevos asados era su marido'. 

Hordognez (1506, 1514, 1515, Ven ice 1519}: O che coman­
. datar de boni (1525, 1531, 1535, 1541: obi) arrosti 

era suo marito. 

Wirsung, 1520: Ach ·was gutten anschaffers vorausz zu 
_ guten braten ._was jr man·. 

152-7 French trans latfon: omits the passage 
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Rastell (?) ,  English adaptation, ca. 1530: omi.ts the 
passage 

U i  rsung , 1534: Ach was guten anschaf f e r s  sonderl ich z u  
brotessen was jr  man. 

Lavardin, .l 578: 0 quel fr iand de bons ros t i z ,  5 quet 
auaZZeur de bans. morcegux e s t o i t  feu son mary! 

. . 

Habbe MS, ca. 1603-1.1 : 0 what a devourer of rosted 
Egges was her husbande! , 

von Barth, 1624 : Qual'i S,  Di i boni, Zurco o v o m  assato- 
m e r a t  quondam maritus ejus! 

Mab.be, 1631: 0 what a deuourer of rosted egges was her 
husband? 

French translation,  1633: 0 quel grand aval leur d'oeufs 
f r i s  e s t o i t  son mary!2 

To judge from this l i s t ,  the early t rans la tors  o f fe r  almost no help 
f o r  understanding PBrmeno's cryptic exclamation. The l a s t  three merely 
follow the wording in the Spanish Tragicmedia. Unfortunately, von 
Barth's gloss on the problematic spot, "more plebis Hispanae" (p. 344) i s  
neither elaborated nor substantiated. Lavardin, who blended the  I ta l  ian 
and Spanish texts  ("bons ros t iz  . .. aualleur"),  makes no reference to  hue- 
vos, and h i s  expansion of the original phrase f a i l s  t o  shed l igh t  on i t s  
meaning. The f i r s t  French t rans la tor ,  who also had access to  both the 
Spanish and the I t a l i an ,  chose t o  omit the en t i r e  passage, as did the 
author of the  Interlude of Catisto avd Metebea. For his part ,  Wirsung, 
apparently d issa t i s f ied  with his attempt in 1520 a t  a l i t e r a l  translation 
of the  original  I ta l ian  reading, replaced "good roast" with "eating bread" 
in 1534. In short ,  i f  the  t rans la tors  spied an aphrodisiac i n  Pbrmeno's 
remark about Celestina's husband, they e i the r  kept t h e i r  own counsel on 
the matter, o r  e lse  the  key to  the i r  vocabulary code i s  no longer c lear  to  
the reader.3 

What a welcome surprise i t  is, then, t o  encounter in the German 
t rans la t ions  a passage added to  Pbrmeno's regis ter  of Celestina 's  ta lents  
tha t  does sharpen our understanding of her l a t e  husband's mysterious be- 
havior. This passage, which occurs a t  the very end of the  description of 
Celestina' S loboratorio, immediately before Cal i s to  impatiently puts an 
end t o  his servants' harangue: "Bien est5, Pbnneno; d6jalo para mLs opor- 
tunidad; asaz soy de t i  avisado" (Severin ed., p. 62). i s ,  t o  a l l  appear- 
ances, Wirsung's own invention.$ Without forgett ing to  have Parmeno cast  
doubt on Celestina 's  supposed powers, the pharmacist Wirsung has him indi- 
cate exactly how she treated sexual dysfunction i n  old men. Since the 
1520 and 1534 versions differ--and not ju s t  in content: Wirsung's second 
t ex t  shows marked l inguis t ic  and s t y l i s t i c  improvement--it i s  necessary t o  
quote both: 
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1520 TRANSLATION 

sy macht auch d i e  man vermugl ich 
i n  dem werck der, vnkewsch da 
t r e y b t  sy wGder m i t /  darzu braucht 
sy b i  b e r g a i l e n l  spatzi2 h i r n /  
w i rm le in  haissen cantar ides1 
- s t i n c i /  z i  beto/ vfi v i l  der  g l e i -  
chen sachen darumb sy von a l t e n  
narr5 o f f t ~ b e s u c h t  w i r t /  von denen 
sy grosz g e l t  viil k l a i n e  costung zu 
wegen b r i n g t l  wasz bemiie i c h  mich 
zusagen von j r e r  boszhai t  v i i  
a1 l erschnedesten d i  ngen dami t sy 
vmb get  a l s z  im grund f a l s c h  
e r d i  c h t  erstuncken vii e r1  ogen 
a l s o  h e r r  has tu  a i n  t a i l  doch 
den wenigsten e r z e l t  v8 j rem 
hantwerck (ciV) 

Vnd ob schon das a l l e s /  n i c h t s  
dann narrenweysz/ vnd e i n  be t rug  
were/ ... Noch e i n s  h e t t e  i c h  
sch ie r  vergessen/ das j h r  doch 
n i t  wenig nutz  t ruge/  sy macht 
e i n  vermischung/ d i e  a1 tenn b u l e r  
widder f r u t t i g  zu machen/ darumb 
s i e  von den a l t e n n  narren f a s t  
besucht ward/ denen s i e  auch der  
h a l f f t e r  am barn n i t  vergasz/ 
sonder s i e  schand d i e  a u f  das 
lebendig/ bracht  auch m i t  r i  ngem 
kostenn/ e i n  gute Summa g e l t s  von 
j n /  zu disem braucht s i e  Bibergay- 
l e n n l  Spatzenhiern/ s tendelwur t -  
zen/ Klayne vnd grUne k S f f e r l e n /  
Z ibeth/  S t i n c i  e i n  w'Lirml i n  vnnd 
dergleichen/ was bemuhe i c h  mich 
zu sagen/ von j r e r  boszheyt vnnd 
btlberey/ darmi t  d i s e  a l t e  vmbge- 
het /  es wurde m i r  a i n  gantz j a r  
darzu n i c h t  genug sein. (Eir-EiV) 

She a l s o  makes men capable o f  un- 
chaste a c t i v i t y  again. She deals 
i n  t h i s ,  too. For t h i s  she uses 
beaver t e s t i c l e s ,  sparrow bra ins,  
l i t t l e  worms c a l l e d  cantharides 
[Spanish f l y ] ,  sk ink,  c i v e t ,  and 
many more such th ings,  on account 
o f  which she i s  v i s i t e d  o f t e n  by 
o l d  foo ls ,  from whom she gets  much 
money a t  l i t t l e  expense t o  h e r s e l f .  
But how can I r e l a t e  everyth ing 
about her  wickedness and the  v i l e  
th ings  w i t h  which she deals, which 
are completely fa1  se, made up, 
s t i n k i n g ,  and wrapped i n  l i e s ?  S i r ,  
I have t o l d  you something, even 
though t h e  l e a s t  p a r t ,  o f  her  t rade.  

1534 TRANSLATION 

And'euen i f  a l l  o f  t h a t  were naught 
b u t  f o o l i s h  t r i c k s  and f r a u d  ... 
Another mat ter  I almost fo rgo t ,  
which indeed brought her  n o t  a l i t t l e  
p r o f i t .  She made a m ix tu re  which 
makes decrep i t  l overs  a c t i v e  again, 
f o r  which reason she was v i s i t e d  
o f t e n  by o l d  f o o l s  whom she l e f t  
noth ing,  bu t  r a t h e r  skinned a1 ive,  
e x t r a c t i n g  a goodly sum o f  money 
f rom them a t  small expense t o  her- 
s e l f .  For t h i s  m ix tu re  she uses 
beaver t e s t i c l e s ;  sparrow brains; 
sa ty r ion ;  small, green beet les ; 
c i v e t ;  s k i n k , a  small  w o n ;  and - 
t h e  l i k e .  But how can I r e l a t e  
everyth ing about her  wickedness 
and t h e  v ic ious  deeds w i t h  which 
t h i s  o l d  woman deals? A whole 
year  would n o t  be enough t ime f o r  
me t o  do t h a t .  

The ing red ien ts  i n  these two p resc r ip t ions ,  i d e n t i c a l  except f o r  t h e  
a d d i t i o n  o f  s a t y r i o n  i n  t h e  second--"small green beet les"  (1534) are t h e  
equiva lent  o f  "cantharides" (1520)--were .among those t h a t  t r a d i t i o n  cred-  
i t e d  w i t h  aphrodis iac p roper t ies .  Oddly, none o f  them f i g u r e s  i n  t h e  p a r t  
o f  Ce les t ina 's  l a b o r a t o r y  where she kept  those t h j n g s  necessary "para re- 
mediar amores y para se querer  b ien"  (p. 62), unless one wishes t o  view 
her "cabezas de c o d ~ r n i c e s ' , ~  as a mere v a r i a n t  o f  Wirsungls "sparrow 
bra ins.  "5 Since, however, Phneno 'concludes h i s  l i s t  o f  Ce les t ina 's  l o v e  
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po t ions  and cures w i t h  an i n c l u s i v e  "y o t r a s  m i l  c ~ s a s ' ~  (p. 62), we cannot 
go f a r  wrong i f  we extend her  stock o f  e r o t i c  remedies by t h e  standard 
i tems named i n  t h e  two Wirsung p resc r ip t ions .  One o f  these, aZgaZia ' c i -  
v e t ' ,  can be incorporated i t h o u t  quest ion: Celest ina had i t  on hand t o  
prepare perfumes (p. 61) .1 There i s  no t roub le ,  e i t h e r ,  w i t h  i n c l u d i n g  
two others,  sk ink  and sa ty r ion ,  because t h e i r  widespread use i n  amatory 
medicine i s  confirmed by none o ther  than Rodrigo Cota, who had Love imply  
t o  t h e  o l d  man whom he i s  t r y i n g  t o  tempt t h a t  he can be re juvenated wi th- .  
o u t  recourse t o  such a ids :  

S in  daiio de la salud 
puedo, con mi s u f f i c i e n c i a ,  
c o n v e r t i r .  e l  impotencia 
en muy potente v i r t u d  
s i n  c a l i e n t e s  confaciones, 
s i n  comeres muy abastos , 
s i n  conservas n i  pii iones, 
est incos,  sater?ones, 
a t i n c a r  n i  o t r o s  gastos. 7 

If, f i n a l l y ,  we accept t h a t  Ce les t ina 's  amatory arsenal could n o t  have 
f a i l e d  t o  con ta in  the  ub iqu i tous  cantharides ( c f .  Garci-Ghez, p. 25 and 
p. 31, n. 8), we have accounted f o r  a l l  b u t  one o f  t h e  ing red ien ts  i n  t h e  
p r e s c r i p t i o n s  f o r  impotent o l d  men t h a t  Pdrmeno r e c i t e s  i n  the  German Ce- 
Zestina t r a n s l a t i o n s .  

Th is  ing red ien t ,  beaver tes t i c les - -wh ich  i s  impor tant  enough t o  :hold 
f i r s t  p lace  i n  both the  1520 and the  1534 prescr ip t ions-- represents our  
c r u c i a l  miss ing l i ' nk .  If we can e s t a b l i s h  t h a t  it, o r  some' c l o s e l y  re -  
l a t e d  i tem, was as l i k e l y  t o  have been recmmended by Celest ina as t h e  
o t h e r  aphrodis iacs named by t h e  Spanish Pdrmeno's German cousin, then 
Garci-G6mez1 reading o f  the  huevos asados l i n e  becomes more than merely 
p l a u s i b l e .  To do t h i s ,  we need t o  take i n t o  account t h e  c lues supp l ied  by 
C h r i s t o f  Wirsung i n  h i s  p ro fess iona l  capac i t y  as pharmacist.  

When Wirsung pub1 ished, i n  1568, the weighty compi la t ion o f  medicinal 
remedies known as h i s  Artzneybuch, which was t o  earn him a l a s t i n g  i n t e r -  
n a t i o n a l  repu ta t ion ,  he inc luded  i n  i t mate r ia l  gleaned from years o r  p r i -  
vate s tudy as w e l l  as from attendance a t  medical conventions i n  h i s  n a t i v e  
Augsburg, which r e g u l a r l y  played hos t  t o  doctors from many nat ions.  To 
secure t h e  conf idence o f  h i s  publ ic--he possessed no medical degree--he , 

had t h e  book examined and approved i n  advance by a q u a l i f i e d  physician.8 
Th is  means f o r  us t h a t  h i s  medical advice should be seen n o t  as t h a t  o f  an 
e c c e n t r i c  o r  a quack, b u t  r a t h e r  as represent ing what was a t  the  t ime con- 
s ide red  b o t h  customary and sound.. 

It i s  i n  t h i s  l i g h t  t h a t  we must examine the  r e l e v a n t  p o r t i o n s  o f  t h e  
s e c t i o n  o f  Wirsung's htzneybuch e n t i t l e d  "Was Mannl i c h e i t  mehre und .for.- 
dre," "What increases and ,augments potency." Here we read, f o r  example. 
t h a t  " the  generat ion o f  the  seede i s  h indred .-. . (amongst d iuers  o t h e r  - 
causes) o f  age a lso"  (p. 294). When we scan the  remedies proposed f o r  t h i s  
c o n d i t i o n  i n  an e f f o r t  t o  f i n d  beaver t e s t i c l e s ,  we d iscover  t h a t  they . . 
occur  o n l y  i n  ointments. A t y p i c a l  rec ipe  fo l lows :  
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One may vse outwardly Waxe made t o  an Oyntment, 
w i t h  o y l e  o f  Beuercod. O r  take Beuercod, Marierom gen- 
t l e ,  o y l e  o f  Costus, o f  each a l i k e  much, p u t  the re to  
a l i t t l e  Muske o r  Zibeta, and therew i th  annoynt the 
yarde, w i t h  o t h e r  places adioyning vnto i t. I f you 
w i l l  haue a s l i  h te r ,  then take  the  g a l l  o f  a  Beare 
[ s i c ]  ,g (p. 2957 

Did Celest ina concoct such a preparat ion f o r  her aging husband's use?  Per- 
haps, b u t  even i f  we imagine t h a t  she did--and t h i s  would mean that we would 
have t o  p o s i t  the  ex is tence o f  several a d d i t i o n a l  i ng red ien ts  i n  her labo-  
r a t o r y  ( o f  those named i n  t h i s  p r e s c r i p t i o n ,  o n l y  musk and c i v e t  are men- 
t i oned  i n  the  Spanish Tragicmedia)- -we a re  s t i l l  l e f t  wondering about her  
husband's d i e t a r y  regime. 

The p i c t u r e  b;comes at .once c l e a r e r  and mark confused when we look  a t  
some of the products t h a t  the ~ r t z n e y b u c h  recommends t h a t  a  man s u f f e r i n g  
from impotence inges t :  

But i n  gen.eral1, these t h i n g s  a re  good f o r  the  i n -  
crease o f  humaine seede, and t o  recouer t h e  losse  
thereo f  againe, t o  w i t ,  Egs, M i l ks ,  Rise d r e s t  i n  
M i l  ke, Sparrowes bra ines,  yea t h e  whole b i rds .  Also 
t h e  stones o f  these Beasts fo l l ow ing ,  v i s .  as o f  Buls, 
Cocks, Bucks, Rams, Bores, and a l l  t h e i r  p i s s e l s .  
(p .  .294) 

Th is  passage i s  vexing: on t h e  one hand, s ince i t  prescr ibes animal! t e s t i -  
c les  as a r o u t i n e  t reatment  f o r  sexual dysfunct ion,  i t  s t r o n g l y  suggests 
t h a t  Celest ina t h e  apothecary counted them among her  amatory remedies; on 
t h e  other, s ince  i t  a l s o  mentions eggs i n  t h e  same context ,  i t  f a i l s  t o  
s e t t l e  t h e  i ssue  o f  j u s t  what Pgrmeno meant when he s a i d  t h a t  Ce les t ina 's  
husband used t o  consume huevos asados. There i s ,  however, one f u r t h e r  b i t  
o f  i n fo rmat ion  i n  the Ar tzneybmh t h a t  appears t o  t i p  the  scales i n  favor  
o f  Garci-GBmez' i n t e r p r e t a t i o n  o f  t h i s  phrase. It reads as f o l l o w s :  - 

And aboue a l l  o t h e r  th inas  i s  the  c o n f e c t i o n  Diasa- 
t y r i a  commended, f o r  i t  ;trengtheneth t h e  stomacke. 
(P. 294) 

Leaving as ide the  i m p l i c a t i o n s  o f  t h e  second p a r t  o f  t h i s  comment 
(except t o  observe t h a t  the  long-su f fe r ing  p a t i e n t  would c e r t a i n l y  need a 
s t rong stomach t o  be ab le  t o  t o l e r a t e  some o f  the mixtures made up f o r  him 
by h i s  would-be healer) ,  l e t  us consider  what .  went i n t o  the  confect ion 
d i a ~ a t ~ t ' i o n , . ~ 0 , .  I t s  c h i e f  i ng red ien t ,  the s a t y r  orch id,  has long been cred- 
i t e d , w i t h  aphrodis iac power, as i t s  name-suggests. Most orch ids,  i n  f a c t ,  
were_ 1i.kely 'candidates f o r  such  a d i s t i n c t i o n  because o f .  t h e  shape o f  t h e i r  
tubers'; the-  very word .o rch id .  .der ives from t h e  Greek word f o r  t e s t i c l e . 1 1  . 
Diasatyrion., ,though, d i d  n o t  r e l y  f o r  i t s  e f f e c t  on t h i s  suggest ive p l a n t  
alone. , I t 7 a l  so conta ined another potent  ingredient ;  "Test iculorum nu1 - 

. . p i  S. , ,;.: .> . . . . 
-.; , ,  " . -  ,..- ' . . '  .. ' . . . .. .<. . . 

. . .- . 
.'...., - . . . . . . \ 
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Summarizing t h e  c i r cumstan t i  a1 evidence prov ided by  Chri  s t o f  Wirsung, 
we see t h a t  i t  po in ts  t o  Garci-Gbmez' reading o f  Parmeno's exclamation 
about Ce les t ina 's  husband, desp i te  the  g a r b l i n g  o f  t h i s  l i n e  i n  both German 
Celes t im t r a n s l a t i o n s :  

1. Wirsung adds a passage i n  each t r a n s l a t i o n  t h a t  shows Celest ina 
as an e x p e r t  i n  deal i n g  w i t h  t h e  sexual problems o f  o l d  men. 

2. The mix tu re  she prepares t o  t r e a t  these e l d e r l y  c l i e n t s  cons is ts  
o f  s tandard aphrodisiacs. 

3. The f i r s t  i n g r e d i e n t  i n  both p r e s c r i p t i o n s  i s  beaver t e s t i c l e s .  

4. Although t h i s  i n g r e d i e n t  i s  designated e x c l u s i v e l y  f o r  ex te rna l  
use i n  t h i s  chapter o f  Wirsung's Artzneybuch, the  t e s t i c l e s  o f .  o ther  an i -  
mals a r e  t h e r e  named among the  foods use fu l  f o r  combatting impotence. 

5. Eggs, though.mentioned i n  t h i s  same l i s t ,  p a l e  i n t o  i n s i g n i f i -  
cance when s e t  a longside t h e  most h i g h l y  tou ted  remedy f o r  t h i s  cond i t i on ,  
d iasa ty r ion .  

6. Th is  con fec t ion  contained two powerful  aphrodisiacs: t h e  t e s t i -  ' 

cle-shaped tubers o f  t h e  s a t y r  o r c h i d  (which Wirsung, i n t e r e s t i n g l y ,  added 
i n  1534 t o  t h e  l i s t  o f  i ng red ien ts  i n  the  m ix tu re  t h a t  PSrmeno claims t h a t  
Ce les t ina  prepared t o  re juvenate doddering 01 d men) and f o x  t e s t i c l e s .  

Adding t h i s  assembly o f  f a c t s  t o  t h e  ana lys is  by Garci-GBmez o f  the  
con tex t  (bo th  l i t e r a r y  and e x t r a - l i t e r a r y )  i n  which Pirmeno's famous remark 
occurs, i t  seems now even more l i k e l y  t h a t  i t s  author meant t o  imply  t h a t  
C e l e s t i n a ' s  aging husband was i n  t h e  h a b i t  o f  consuming aphrodis iac pot ions 
c o n t a i n i n g  animal t e s t i c l e s .  Perhaps, we might  conjecture, h i s  w i f e  was 
k i n d  enough t o  admin is ter  h i s  medicine i n  the  form o f  d iasa ty r ion :  o f  t h e  
s a t y r  o r c h i d  we read "Sein geschmack i s t  etwas s issz"  (Brunfe ls ,  p. XXXIX), 
" I t s  t a s t e  i s  somewhat sweet." 

One f i n a l  note. Garci-GBmez ' asser t ion:  " i~uevo;  t e s t i c u l o s ?  A l a  
mayor p a r t e  de 10s l e c t o r e s  de CeZastinu no se h a b r i  escapado l a  asocia- 
c i6n"  (p. 27) , . i s  apparent ly  n o t  borne o u t  by t h e  t r a n s l a t o r s  o f  t h e  Tragi-  
comedia. Nevertheless, i t  i s  undoubtedly t r u e  t h a t  a t  l e a s t  some, readers 
have jumped t o  t h e  same conclus ion t h a t  Garci-G6mez so thoroughly  docu- 
ments. L e t  us mention j u s t  one case i n  p o i n t .  During the d iscuss ion o f  a 
paper on Hordognez' CeZestina t r a n s l a t i o n ,  one member o f  t h e  audience 
suggested t r a n s l a t i n g  huevos asados as " p r a i r i e  oys te rs . " l3  It may be t h a t  
some o f  those present thought he was r e f e r r i n g  t o  t h e  d r i n k ' c o n s i s t i n g  o f  
a raw egg, seasoned and swallowed whole, whose purpor ted r e s t o r a t i v e  power 
has made i t  a b e s t - s e l l e r  from New Orleans ( e s p e c i a l l y  dur ing  Mardi Gras) 
t o  B e r l i n .  The more d iscern ing  l i s t e n e r s ,  however, were sure t o  have r u l e d  
o u t  t h i s  p o s s i b i l i t y ,  s ince t h e  huevos consumed by Ce les t ina 's  husband were 
n o t  raw, b u t  asados. The o n l y  p r a i r i e  oysters  t h a t  make sense i n  t h i s  con- 
t e x t  a r e  those de f ined  as "the. t e s t i c l e s  o f  b u l l  ca lves used as food." l4 

" P r a i r i e  oyster," o r  i t s  v a r i a n t  "mountain oys te r "  ' t h e  t e s t i s  o f  a 
ca l f ,  sheep, pig, etc., used as food ' ,  cou ld  even be recommended t o  some 

--. 
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f u t u r e  Eng l i sh  t r a n s l a t o r  o f  CeZestina as an i d e a l  s u b s t i t u t e  f o r  the hue- 
vos asados mentioned by Plrmeno--accompanied by a scho la r l y  note, o f  
course. 15 Both o f  these terms, l i k e  t h e i r  Spanish forerunner., connote an 
aphrodis iac (oys te rs ,  t o  t h e  Engl ish-speaker, being a t  l e a s t  as c l e a r  an 
e r o t i c  a l l u s i o n  as huevos t o  t h e  speaker o f  Spanish), and a l l  th ree  are de- 
c ipherable as euphemist ic expressions f o r  animal t e s t i c l e s :  the a l l - impor -  
t a n t  element . i n .  t h e  German Cel e s t i n a ' s '  t reatment o f  "decrep i t  l o v e r s "  and, 
t o  judge from t h e  a v a i l a b l e  evidence, a  s t a p l e  i n  the  d i e t .  o f  her Spanish 
coun te rpar t ' s  l a t e  husband. 16 

%- 
NOTES 

l- Whenever poss ib le ,  references i n  these notes w i l l  be t 6  author and 
Snow number o n l y  [=LCDB, i n  Hispania, 59 (1976), 610-60, and i n  the  supple- 
ments publ ished t o  date i n  CeZestinesca ( these numbers are preceded by an 
S) ] .  

I n  r e f u s i n g  t o  accept t h e  I t a l i a n  t r a n s l a t i o n  o f  CeZestina as an au- 
t h e n t i c  t e x t u a l  witness, Garci-G6mez may be e r r i n g  on t h e  s ide o f  caut ion 
(see h i s  a r t i c l e ,  pp. 30-31, n. 7) .  Dis t inguished scholars who have taken 
the  opposi te  view inc lude  Emma Scoles, LCDB 521-22, and J .  Homer H e r r i o t t ,  
LCDB 56. It should be remembered t h a t  the  Rome 1506 e d i t i o n  o f  the  I t a l i a n  , . 
t r a n s l a t i o n  appears t o  be t h e  o l d e s t  ex tan t  vers ion o f  t h e  Tmgicomedia, 
t h a t  i t  was w r i t t e n  by a Spaniard, and t h a t  i t  i s  genera l l y  accurate. Hor- 
dognez was no t ,  o f  course, i n f a l l i b l e ,  and h i s  r e n d i t i o n  o f  the  huevos asa- 
dos passage may we l l  have been erroneous. The comedor -+ comano?dator t rans -  
format ion as ide (Garci-~6mez minimizes i t s  importance), the re  remains t h a t  
of huevos -+ boni ( co r rec ted  t o  obi i n  some l a t e r  e d i t i o n s ) .  Perhaps Hor- 
dognez read, o r  thought he read, buenos r a t h e r  than huevos i n  h i s  Spanish 
source. If, on the  o t h e r  hand, Hordognez" wording c o r r e c t l y  r e f l e c t s  t h a t  
o f  h i s  model (an ear l y ,  l o s t  ~ r a ~ i c o m e d i a ) ,  t h e  chapter o f  CeZestina c r i t i -  
c ism on huevos asados may need t o  be expunged and replaced by one on *bue- 
nos asados. 

T h i s .  i n fo rmat ion  has been assembled us ing  the  f o l l o w i n g  ed i t i ons :  

Rojas; ed. Dorothy S. Severin, LCDB 176, p. 60 (and p. 247, n. 
62); - 

Hordognez, ed; 'Kathleen V. Kish, LCDB 242, p. 62 (and pp. 20-21, 
n:' ~ 1 4 ) ;  and Denis' L. Drysdal l ,  ed. Lavardin, LCDB 221, p. 28; 

.. . " . . . .; 
Wirsljng . ' (~ugsburg:  Grimm & 'Wirsung , l52O), Bv i  i V; 

. . . .  

1 5 2 7 - ~ r e n c h  t r a n s l a t i o n ,  ed. Gerard J. Brau l t ,  LCDB 220, p. 38 
(and .p."247, 'n. 25) ; . . 
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Wirsung (Augsburg: Steiner,  1 534), ~ i j i ~ ;  

Lavardin, ed. Denis L;  ' ~ rysda l l  , L ~ D B  221, p. 61 ; 

Mabbe MS, ed Guadalupe Martlnez Lacalle, LCDB 238, p. 134;. 

von Barth (Frankfurt : Typis Wechel ianis apud Danielem & Dauidem 
Aubrios & Clementem Schleichium, 1624), p. 27; 

Mabbe (London: J[ohnl B[ealel and sold by Robert Allot, l 63 l ) ,  p. 
15. 

The reading of the French 1633 translation is given by Brault, p. 247, n. 
25. We have not yet  examined the Flemish translation ( f i r s t  ed. 1550). 

There is some evidence tha t  readers in former times might have re- 
cognized huevos asados as an aphrodisiac. In a "notable dietary for  those 
who have weak backs . . . composed by a nameless English poet about the year 
1597" we read: 

An oyster pie & a Lobsters thighe 
hard eggs we1 l drest  in Marow 
This will ease your backes disease 
and make you good Cocksparrowe. 

See Norman Douglas, Paneros; Some Words a Aphrodisiacs and the Like (New 
York: Robert M. McBride & Co., 1932). pp. 40-41. In t h i s  connection, i t  i s  
in teres t ing  to  note tha t  the most recent German CeZestim t rans la t ion ,  LCDB 
205.1, p. 27, employs the phrase "many a hard egg" when rendering the  huevos 
asados passage: "Ihr Mann hat manches harte Ei herunterwurgen mllssen. " 

Lorenzo Gonztilez Agejas, who spotted t h i s  interpolation in the  1520 
edi t ion ,  included a Spanish translation of i t  (inaccurate in some de ta i l s )  
in "La CeZestinu. iEst5 completa s e g h  hoy l a  conocemos? Una traducci6n 
alemana de 1520. Pasajes nuevos que contiene," k Esp& Modem, 6 ( j u l i o  
1894). 78-103, a t  p. 96. Considering i t  j u s t  one more piece of evidence fo r  
h is  theory of a l o s t ,  more "complete" CeZestina, he offered no observations 
on i ts  content. 

Douglas reports tha t  "brains . . . have been acclaimed a precious 
ichor f o r  increasing the geniture" (p. 33) and c i t e s  an aphrodisiac recipe 
containing "the brains of love-loving sparrows" (p. 74). Modesto Laza Pala- 
cios,  LCDB 58, pp. 108-09, reports Ger6nimo de Huertas' commentary, in his 
"Anotacibn a1 capftulo XXIII del l i b ro  X de Plinio," on quails ,  "estas aves 
tan fa laces  y luxuriosas. " A versa t i le  medicinal source, the  quai l ,  whose 
applications were many, including the following: i t s  brain was used in a 
remedy f o r  epilepsy; i t  was one of the  ingredients i n  an ointment t o  cure 
s t e r i l  i ty ;  and 

Untando 10s testfculos con 10s huevos de es tas  aves cau- 
San delectaci6n, y bebidos, estimulan l a  Venus y causan 
amor; y para e l  mismo efecto hace Kuesnero, d d i c o ,  un 
liniment0 de su unto mezclado con elebro. (p. 109) 
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Laza Palacios, a f t e r  quoting Laguna (who notes tha t  civet  "despierta 
la facultud genital ,  y . . . da increible dele i te  en e l  act0 ven6reo s i  se 
untan 10s dos competidores con e l l a " ) ,  concludes tha t  "con seguridad Celes- 
t i na  sugerir ia a su dirigidos que se  frotasen bien con algalia y verian" 
( P .  94). 

Di?ilogo ent re  e l  Amor y m viejo, ed. El isa Aragone ( ~ i  renze: Fe1 ice 
l e  Monnier, 1961). pp. 89-90, 11. 207-15. Of the items named here by Cota, 
Celestina 's  laboratory contains only one, pigones (p. 62), which she used, 
Pineno says, t o  prepare "aceites . . . para el  rostro" (p. 61). Note, 
however, tha t  Laguna indicates tha t  they a lso  "aumentan l a  esperma, despier- 
tan l a  virtud genital" (Laza Palacios, p. 169). Similar virtues were a t t r i -  
buted t o  estincos, sa ter imes ,  and atincar; see these terms in Laza Pala- 
c i o ' s  "Glosario" and the  comments of Aragone, ed., p .  90, n .  t o  l .  314. 

See Julius Wilde, "Christophorus Wirsung, der bedeutendste Apotheker 
des 16. Jahrunderts ," Sddeutsche Apotheker-Zeitung, 77. Jahrgang , Nummer 
76 (22. September 1937), 737-39; and our a r t i c l e ,  LCDB S396, p. 15, n. 11. 
In preparing the present a r t i c l e ,  we have used the f i r s t  edition of the 
Artzneybuch and the f i r s t  edition of i t s  English t rans la t ion ,  pr&s Medi- 
cinae vniuersaZis; Or A genera22 p rac t i se  of Physicke, t r .  Iacob Mosan (Lon- 
don: Edmund Bollifant ,  1598), the source of the parenthetical page refer-  
ences in our text .  Plate 1 shows the t i t l e  page of the 1592 German edit ion.  

The l a s t  word here appears t o  be a typographical er ror ;  the German 
original specifies eber 'boar' ( ~ r t z n e ~ b u c h ,  p. 260). 

l0 The prefix "dia" i s  explained in The Ozford Dictionary of Ehgtish 

"ymO "Ys ed. C. T. Onions e t  a l .  (1966; rev. 1969; rp t .  Oxford: Clarendon 
Press, 976) as follows: 

In Gr. medical terms d i6  with a genit ive pl .  was used to  
denote the composition of medicaments, as d i2  tri& pe- 
per&% ph&akon drug made of three peppers, d ih  tessg- 
r%, dia' pe'nte of four, f ive  ingredients. Many of these 
were combined into single words by Latin physicians, 
whence DIAPENTE, DIATESSF.:.ON; the  formation of some be- 
came obscured through apprehending Gr. -& ( W )  as  -m 
(ov), which was lat inized as -wn, as in DIACHYLUM. 

The Ozford Dictionmy of English Etymotogy entry has orchid " f .  
orchid-, wrongly assumed stem of L. orchis - Gr. 6rchis t e s t i c l e . "  Orchids, 
part icularly satyrion, have continued t o  rank high on the l i s t  of aphrodi- 
s iacs .  Wirsung's contemporary Otto Brunfels, the noted botanist whose mug- 
nwn opm was i l l u s t r a t ed  by Hans Weiditz ( the  a r t i s t  fo r  the German CeZestina 
t rans la t ions) ,  begins his account of Stendelwurtz 'satyrion'  with the remark 
"das es d ie  man freydig macht vnnd wolaerilst," " that  i t  makes men active and 
we1 l armored" ; Catrafayt  mi i terbuch { ~ t r a s s b u r ~ :  Hans Schotten, 1 532), p. 
XXXVIII--a translation of the Latin f i r s t  ed., 1530, whose t i t l e  page we re- 
produce, Plate 2. For a seventeenth-century i l l u s t r a t ion  and a capsule de- 
scription,  in verse, of t h i s  same plant (which was a lso  'known, among other 
things, a s  Knabenkraut) see Plate 3, reproduced from Joh. Joachim Becher, 
Pmassus ~ e d i d k 6 . s  (Ulm: Joh. G6rlin, 1663). I t  i s  worth noting that  the 
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t u b e r ' o f  t h e  .broad-leaved ' b r c h i d  i s  l i s t e d  i n  ~ a b l e . 1 3 - 4 , .  "Plants Used as 
Aphrodisiacs," o f  a recent  t e x t b o o k  as "very va luable as r e s t o r a t i v e ,  ton ic ,  
and aphrodisiac; taken w i t h  m i l k  as n u t r i t i v e  dr ink" ;  see Walter H. . Lewis 
and Memory P. F. E l  vin-Lewis, Medical -Botany; Plants Affecting Mm's Health 
(New York: John Wiley & Sons, 1977), p. 330. 

l2 See Laza Palacios, "~onfac iones,"  where the  source f o r  t h i s  informa- 
t i o n  i s  g iven  as "un cddigo semi -o f i c ia l ,  l a  Famacopea Valent ina"  (p. 118). 
Under t h i s  same en t ry , ' t he  author  suppl ies the  f o l l o w i n g  general i n fo rmat ion  
about confect ions:  

Confaci6n d e r i v a  de l  verbo l a t i n o  conf icere,  que s i g -  
n i f i c a  acabar o per fecc ionar ,  y con es ta  palabra se de- 
signaban, seg6n Palacios, d i f e r e n t e s  medicamentos com- 
puestos de simples e lectos,  reducidos en polvos y con- 
f i n g i d o s  con mie l ,  o az6car ... 

l3 An a b s t r a c t  o f  t h i s  psper, by .Kathleen Kish, appeared i n  t h e  South 
A t h t i c  Bulletin, 37 (1 972), 87-88. 

l4 Funk '& kagnalls Standard College Dictionary, t e x t  ed . (New York: 
Harcourt,  Brace & World, Inc., 1963). Th is  usage i s  apparent ly  r e s t r k t e d  
t o  t h e  Un i ted  States and Canada. 

The d e f i n i t i o n  o f  "mountain oyster," w i t h  a cross-reference t o  
" p r a i r i e  oyster , "  i s  g iven i n  The Random House Colkgs Dictionary, rev.' ed. 
(New York: Random House, 1975). 

l6 The r e s e i r c h  f d r  t h i s  a r t i c l e  was c a r r i e d  ou t  a t  the  Herzog August 
Bib1 io thek,  WolfenbUttel , West Germany, i n  the  summer o f  1981. F inanc ia l  
ass is tance from t h e  f o l l o w i n g  sources i s  g r a t e f u l l y  acknowledged: the  Pen- 
rose Fund o f  the )American Phi losophica l  Society; the College o f  L i b e r a l  A r t s  
o f  the  U n i v e r s i t y  o f  Tennessee, Knoxvi l le ;  and the  Research Council o f  the  
Graduate School o f  t h e  U n i v e r s i t y  o f  Nor th  Caro l ina a t  Greensboro. We wish 
t o  thank a l s o  Professors Henry Kratz  and John Osborne, o f  t h e  Department of 
Germanic and S lav ic  Languages o f  the  U n i v e r s i t y  o f  Tennessee, Knoxvi l l e ,  f o r  
numerous h e l p f u l  suggestions. 

PAmeno con Aredsa. Auto 7? jd~rgos ,  1499? 



CELESTINESCA 

W I R S U N G  Chr.: A R Z N E I B U C H  1592 
gedmckt bei .M. H a r n i S c h l NeurtadtlHaardt 



HERBA 
V f  V A E  EI C 0 N E S 

ad a a ~ q  imitationcm,fumacum 
, dlligrn tia a a&o 

UnacrZm E F F E &  
C T I c v S carundem,ingntiunu~ 

a r i s  illius . & iamiam redcentis 
Hrrbuis Medrdn, 

p s  R 0 ' T H .  B R V N F .  
reccns c&=. M. D. X X X. 

1 (&bus rdictla ad cdcrm, 
A P P E N D I X ~Cagogiqde uCu&ado 

r n i n i l t n t i o n c s ~ ~ ~ ~ ~ ~ t ~ ~ .  
Itcrm lndcx Contaxorii lit~gdorum. 

Title page designed by Ham ~ e i d i t z / s r k ~ s ~ o u ~ c  1 5 3 0  

Plate 2 
. . 





CELESTINESCA 

l Despu6s de doce aiios y' cinco meses de 'espera 

Los restns de Fernando de Rojas redbieron 
digna sepultura en la Golegiata de Talavera 

TOLEDO (Lub Momno Nkto, comsponsal). Exactamante doce aft- y dnco 
m m  han erperado loa rest01 daf autor de .La Cclestlna. a reclblr dlgns ~ p u l t u r a  
Estaban depodtadoa derde el dla 50 de mayo de 1968 en el despecho ollclal del 
alcalde do Talavera de b Rdna AI fln han sido Inhumadoa en un nkho 8 b W  -re 
d muro lateral derecho dal dawtro ojlval de Ia mlegiala tahverana de Santa Haria, 
fundada en e slglo X l l l  por el csrdenal J Idnez de Rada. El cadhver de Fernando ds 
RoJu hm beputtado a n i x  de W muerle, el 8 de abrO del aRo 1541. junto a1 allar mayor 
de la Igleala del wnrento & Madre de D W ,  convent0 exllnguldo en 1930, tua en 
m n o  de 1936 cuando d cdmul de Espaha en Nwva OrWna, Lub & CarUSgP Echc- 
varda. ldentHlc6 los feat01 an p r d a  do varlor ~.dOmlsor de I8 Lengua y de I8 
Hbtofh. 1 . 1 %  . 

El traslado de 10s huesos del bachiller 
Fernando de Rojas tuvo 'lugar, solemnemen- 
te. desde el Ayuntamiento a la cercana igle- 
sia colegial, con asislencia de personalida- 
des del mundo literario. representaciones de 
10s Ayuntamientos de Madrid y la Puebla de 
MontalMn. diputedos, corporacibn municipal 
y millares de tabwranos. Oficlb et clero local 
presidido por et arcipreste. Hablan sldo- de- 
posihdos en una pequefia uma de cer&nlca 
de medio metro de anchura OVas dos wms 
semejantes con 10s restos de su esposa y de 
uno de sus hijos fueron depositados en el 
. mlsmo nicho cubiarto con una placa tamblh 
de cerhica y motivoa ornamenhles talave- 
ranos en la que ss lee: 4 q u l  yam el bachl- 
.ller. Fernando de:Roj+ que compwo la CO. 

medla y traglcomedia de =Callsto y Melibea.. 
Y fue nactao en h Puebla de MontalbBn 
(Talavera de la Relna). 1541-1980.- 

El alcalde de Talavwa, Pablo Tello Dlar. 
pronunclb un discurso exaltando h flgura 
del genial escritw y aludlendo a las v~clsl- 
tudes que expltcan. aunque no Justifiquen, 
10s suceslvos aplazamtentos de la inhuma- 
cldn. El act0 fue prologado la vispera por 
DBmaso Alonso que pronuncl6 una conferen- 
cta sobre el presente y el futuro da la Lengua 
espafiola en el mundo. El Ayuntarnlento tala- 
verano ha querido enmarcar el aconteclmien- 
to denlro de una sermna cultural en la que 
hub0 proyecciones de la pellcula .La Celes- 
tlna.. representaciones teahales de la obra. 
conciertos muslcales, concurso llterario. etc. 

D I a O N '  GEMANAL AEaBA DE ABC.. MMRID,  6 DE NOVIEMBltE DE 1983. PAG. .U , 


